
For fast and easy deployment the case can be folded back on itself
Für eine schnelle und einfache Anwendung kann das Etui nach hinten umgeklappt werden.
Pour un déploiement rapide et facile, l’étui peut être replié sur lui‑même.
Para un despliegue rápido y sencillo, el estuche puede doblarse sobre sí mismo.
Per un dispiegamento rapido e semplice, la custodia può essere ripiegata su se stessa.

Supplied with 10 x pulsars in a case, an AC charger and a vehicle charger.
Wird mit 10 Pulsaren in einem Etui, einem Netzladegerät und einem Fahrzeugladegerät geliefert.
Fourni avec 10 pulsars dans un étui, un chargeur secteur et un chargeur pour véhicule.
Se suministra con 10 púlsares en un estuche, un cargador de corriente alterna y un cargador para vehículos.
Fornito con 10 pulsar in una custodia, un caricatore da rete e un caricatore per veicoli.

1

2

3

4

5

6

Square button to change colour modes
Quadratischer Knopf zum Ändern der Farbmodi
Bouton carré pour changer les modes`de couleur
Botón cuadrado para cambiar los modos de color
Pulsante quadrato per cambiare le modalità di colore

Round button to change light modes
Runder Knopf zum Ändern der Lichtmodi
Bouton rond pour changer les modes lumineux
Botón redondo para cambiar los modos de luz
Pulsante rotondo per cambiare le modalità di luce

•	 Remove the pulsar from the charging case and place it on the ground. An amber light will appear,
	 and the pulsar will start flashing. Lay the remaining pulsar on the ground, and it will automatically 	
	 synchronise with the flashing mode of the previous pulsar.
•	 The buttons on any pulsar can be pressed to change the colour modes and 6 flashing modes.
•	 Press the round button to change between the 6 flashing modes.
•	 Press the square button to change between the colour modes - RED/BLUE/AMBER
•	 When you have the pulsars set to the chosen flashing and colour mode, place all Pulsars back into
	 the pockets in the carry case, ensuring the magnet is face down, and the cluster of 4 LEDs is face up.  
•	 The Pulsar are held inside the pocket by the magnet. Now they are ready to be charged.
Note: Wipe the pulsars dry before placing them in the case. The pulsar lights will not turn off until 
They are replaced in the case.

Bedienungsanleitung | Manuel d’utilisation | Manual del usuario | Manuale utente
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•	 Entnehmen Sie den Pulsar aus dem Ladeetui und platzieren Sie ihn auf dem Boden. Ein gelbes Licht 
	 erschein und der Pulsar beginnt zu blinken. Legen Sie den nächsten Pulsar auf den Boden, und er  
	 synchronisiert sich automatisch mit dem Blinkmodus des vorherigen Pulsars.
•	 Die Tasten an jedem Pulsar können gedrückt werden, um die Farbmodi und die 6 Blitzmodi zu ändern.
•	 Drücken Sie den runden Knopf, um zwischen den 6 Blitzmodi zu wechseln.
•	 Drücken Sie den quadratischen Knopf, um zwischen den Farbmodi ROT/BLAU/GELB zu wechseln.
•	 Wenn alle Pulsare auf den gewünschten Blitz‑ und Farbmodus eingestellt sind, legen Sie alle Pulsare 
	 wieder in die Taschen des Transportetuis zurück. Achten Sie darauf, dass der Magnet nach unten zeigt  
	 und der Cluster aus 4 LEDs nach oben zeigt.
•	 Die Pulsare werden durch den Magneten in der Tasche gehalten. Jetzt sind sie bereit zum Laden. 
Hinweis: Wischen Sie die Pulsare trocken, bevor Sie sie in das Etui legen. Die Pulsar‑Lichter schalten sich erst 
aus, wenn sie wieder in das Etui eingesetzt werden.

•	 Retirez le pulsar de l’étui de charge et placez‑le au sol. Une lumière ambre apparaît et le pulsar commence
	 à clignoter. Posez le pulsar suivant au sol et il se synchronisera automatiquement avec le mode de  
	 clignotement du pulsar précédent.
•	 Les boutons de n’importe quel pulsar peuvent être utilisés pour changer les modes de couleur ainsi que les
	 6 modes de clignotement.
•	 Appuyez sur le bouton rond pour passer entre les 6 modes de clignotement.
•	 Appuyez sur le bouton carré pour changer les modes de couleur – ROUGE/BLEU/AMBRE.
•	 Lorsque les pulsars sont réglés sur le mode de clignotement et de couleur souhaité, replacez‑les dans les
•	 poches de l’étui, en veillant à ce que l’ai ant soit tourné vers le bas et que le groupe de 4 LED soit orienté
	 vers le haut.
•	 Les pulsars sont maintenus dans la poche par l’aimant. Ils sont maintenant prêts à être rechargés.
Remarque : Essuyez les pulsars avant de les remettre dans l’étui. Les lumières des pulsars ne s’éteindront 
pas tant qu’elles ne seront pas replacées dans l’étui.
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•	 Retire el púlsar del estuche de carga y colóquelo en el suelo. Aparecerá una luz ámbar y el púlsar comenzará a parpadear. Coloque el siguiente púlsar en el suelo y se
	 sincronizará automáticamente con el modo de parpadeo del púlsar anterior.
•	 Los botones de cualquier púlsar pueden pulsarse para cambiar los modos de color y los 6 modos de destello.
•	 Pulse el botón redondo para cambiar entre los 6 modos de destello.
•	 Pulse el botón cuadrado para cambiar entre los modos de color: ROJO/AZUL/ÁMBAR.
•	 Cuando los púlsares estén ajustados al modo de destello y color deseado, colóquelos todos de nuevo en los bolsillos del estuche de transporte, asegurándose de qu
	 el imán quede hacia abajo y el conjunto de 4 LED quede hacia arriba.
•	 Los púlsares quedan sujetos en el bolsillo mediante el imán. Ahora están listos para cargarse.
Nota: Seque los púlsares antes de colocarlos en el estuche. Las luces de los púlsares no se apagarán hasta que se vuelvan a colocar en el estuche.

•	 Rimuovere il pulsar dalla custodia di ricarica e posizionarlo a terra. Apparirà una luce ambra e il pulsar inizierà a lampeggiare. Posizionare il pulsar successivo a terra e 
	 si sincronizzerà automaticamente con la modalità di lampeggio del pulsar precedente.
•	 I pulsanti di qualsiasi pulsar possono essere premuti per cambiare i modi colore e le 6 modalità di lampeggio.
•	 Premere il pulsante rotondo per passare tra le 6 modalità di lampeggio.
•	 Premere il pulsante quadrato per cambiare tra le modalità colore – ROSSO/BLU/AMBRATO.
•	 Quando i pulsar sono impostati sulla modalità di lampeggio e colore desiderata, riporli nelle tasche della custodia, assicurandosi che il magnete sia rivolto verso il basso
	 e il gruppo di 4 LED sia rivolto verso l’alto.
•	 I pulsar vengono trattenuti nella tasca tramite il magnete. Ora sono pronti per essere ricaricati.
Nota: Asciugare i pulsar prima di riporli nella custodia. Le luci dei pulsar non si spegneranno finché non verranno riposizionate nella custodia.

Connect the charger lead to the socket, then connect the charger to a power supply (AC or DC), depending 
on the charger being used.
Schließen Sie das Ladekabel an die Buchse an und verbinden Sie anschließend das Ladegerät mit einer Stromquelle  
(AC oder DC), je nach verwendetem Ladegerät.
Branchez le câble du chargeur à la prise, puis connectez le chargeur à une source d’alimentation (AC ou DC), selon le 
chargeur utilisé.
Conecte el cable del cargador a la toma y, a continuación, conecte el cargador a una fuente de alimentación (CA o CC), 
según el cargador que se esté utilizando.
Collegare il cavo del caricatore alla presa, quindi collegare il caricatore a una fonte di alimentazione (AC o DC), a seconda 
del caricatore utilizzato.

Once you have finished using the pulsar’s fold the case back on itself so the pulsars are held in the case securely. 
Wenn Sie die Pulsare nicht mehr verwenden, klappen Sie das Etui wieder auf sich selbst, sodass die Pulsare sicher im Etui gehalten werden.
Une fois que vous avez fini d’utiliser les pulsars, repliez l’étui sur lui‑même afin que les pulsars y soient maintenus en toute sécurité.
Cuando haya terminado de usar los púlsares, pliegue el estuche sobre sí mismo para que los púlsares queden sujetos de forma segura dentro del estuche.
Quando avete finito di usare i pulsar, ripiegate la custodia su se stessa in modo che i pulsar siano trattenuti in modo sicuro all’interno della custodia.

Warning: Never use the charger if the leads, contacts or casings are damaged. Do not use any chargers other than those provided.
Warnung: Verwenden Sie das Ladegerät niemals, wenn Kabel, Kontakte oder Gehäuse beschädigt sind. Verwenden Sie keine anderen Ladegeräte als die mitgelieferten.
Avertissement : N’utilisez jamais le chargeur si les câbles, les contacts ou les boîtiers sont endommagés. N’utilisez aucun autre chargeur que ceux fournis.
Advertencia: No utilice el cargador si los cables, los contactos o las carcasas están dañados. No utilice ningún cargador que no sea el suministrado.
Avvertenza: Non utilizzare il caricatore se i cavi, i contatti o gli involucri sono danneggiati. Non utilizzare caricabatterie diversi da quelli forniti.

10-12 Hour charging time
10-12 Stunden Ladezeit | Temps de charge de 10-12 heures | Tiempo de carga de 10-12 horas | Tempo di ricarica di  10-12 ore

Charging | Laden | Chargement | Cargando | Caricamento

Charging Indicator | Batterieladeanzeige | Indicateur de charge de la batterie | Indicatore di carica della batteria | Indicador de carga de la batería
Red light = charging in process | Green light = fully charged
Rotes Licht = Ladevorgang läuft | Grünes Licht = Vollständig geladen | Lumière rouge = Charge en cours | Lumière verte = Charge complète
Luz roja = Carga en proceso | Luz verde = Carga completa | Luce rossa = Carica in corso | Luce verde = Completamente carico

How to reset pulsars | So setzen Sie die Pulsare zurück  | Comment réinitialiser les pulsars | Cómo restablecer los púlsares | Come reimpostare i pulsar

•	Remove all NavStar pods from the case and place them side by side.
•	Switch off ALL NavStar pods using the ‘round’ button.
•	On the 1st pod, PUSH and HOLD the square button (it must remain depressed throughout the process).
- The LEDs inside of the pod will flash back and forth RED-GREEN.
- Once they become steady ON, continue below (still holding the square button depressed on the 1st pod).
•	Press and release the square button on each pod, 1 NavStar pod at a time, until the LEDs blink and then turn off.
•	Once the remaining 9 pods have been programmed, release the square button of the 1st NavStar pod, and the LEDs will go off.
•	Test all is reprogrammed: 
- Pressing the round button on every pod, which turns all 10 NavStar pods on.
- Pressing and holding the round button on 1 pod, should switch them all back OFF.
•	 If any remain ON, they have not successfully been reprogrammed and the above process should be repeated for the whole set again.

•	 Entfernen Sie alle NavStar‑Pods aus dem Etui und legen Sie sie nebeneinander.
•	 Schalten Sie alle NavStar‑Pods mit der runden Taste aus.
•	 Beim ersten Pod die quadratische Taste drücken und gedrückt halten (sie muss während des gesamten Vorgangs gedrückt bleiben).
- Die LEDs im Inneren des Pods blinken abwechselnd ROT‑GRÜN.
- Sobald sie dauerhaft leuchten, fahren Sie fort (die quadratische Taste am ersten Pod weiterhin gedrückt halten).
•	 Drücken und lassen Sie die quadratische Taste an jedem Pod nacheinander los, bis die LEDs blinken und sich dann ausschalten.
•	 Sobald die restlichen 9 Pods programmiert sind, lassen Sie die quadratische Taste des ersten Pods los; die LEDs gehen aus.
•	 Testen Sie, ob alles neu programmiert wurde:
- Durch Drücken der runden Taste an jedem Pod werden alle 10 NavStar‑Pods eingeschaltet.
- Durch Drücken und Halten der runden Taste an einem Pod sollten alle Pods wieder ausgeschaltet werden.
•	 Wenn einer eingeschaltet bleibt, wurde er nicht erfolgreich neu programmiert und der gesamte Vorgang muss erneut durchgeführt werden.

•	 Retirez tous les pods NavStar de l’étui et placez‑les côte à côte.
•	 Éteignez tous les pods NavStar à l’aide du bouton rond.
•	 Sur le premier pod, appuyez et maintenez enfoncé le bouton carré (il doit rester enfoncé pendant toute la procédure).
- Les LED à l’intérieur du pod clignoteront en ROUGE‑VERT.
- Une fois qu’elles restent allumées en continu, poursuivez (en gardant toujours le bouton carré du premier pod enfoncé).
•	 Appuyez puis relâchez le bouton carré sur chaque pod, un pod à la fois, jusqu’à ce que les LED clignotent puis s’éteignent.
•	 Une fois les 9 autres pods programmés, relâchez le bouton carré du premier pod ; les LED s’éteignent.
•	 Testez que tout est reprogrammé :
- En appuyant sur le bouton rond de chaque pod, les 10 pods NavStar doivent s’allumer.
- En appuyant et maintenant le bouton rond d’un seul pod, tous les pods doivent s’éteindre.
•	 Si certains restent allumés, ils n’ont pas été reprogrammés correctement et la procédure complète doit être répétée.



IMPORTANT SAFETY INFORMATION:
•	 Dropping the Pulsar NavStar may damage the battery or internal circuit components.
•	 IF THE Pulsar NavStar HAS SUSTAINED DAMAGE, IT COULD BE A FIRE HAZARD. DO NOT USE THE PRODUCT. 
•	 Place outdoors in a non-combustible container well away from flammable materials. DO NOT RECHARGE THE BATTERY AND
•	 Never use the charger if the leads, contacts or casings are damaged. 
•	 Do not use any chargers other than those provided.
•	 Always recharge the battery on a hard, flat, heat-resistant surface.
•	 Avoid charging the battery at temperatures below 0°C or above 45°C, and do not expose the battery to temperatures below -20°C or above 60°C.
•	 Never expose the charger to rain, moisture or damp. If you suspect any of these have occurred, then do not use the charger. 
•	 Always check with your airline before attempting to transport by air.

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN:
•	 Dropping the Pulsar NavStar may damage the battery or internal circuit components.
•	 WENN DER Pulsar NavStar BESCHÄDIGT WURDE, KANN ER EIN BRANDRISIKO DARSTELLEN. PRODUKT NICHT VERWENDEN.
•	 Im Freien in einem nicht brennbaren Behälter, weit entfernt von brennbaren Materialien, ablegen. DIE BATTERIE NICHT AUFLADEN UND 
	 NIGHTSEARCHER KONTAKTIEREN.
•	 Verwenden Sie das Ladegerät niemals, wenn Kabel, Kontakte oder Gehäuse beschädigt sind.
•	 Verwenden Sie keine anderen Ladegeräte als die mitgelieferten.
•	 Laden Sie die Batterie immer auf einer harten, flachen, hitzebeständigen Oberfläche auf.
•	 Vermeiden Sie das Laden der Batterie bei Temperaturen unter 0°C oder über 45°C, und setzen Sie die Batterie keinen Temperaturen unter –20°C oder über
	 60°C aus.
•	 Setzen Sie das Ladegerät niemals Regen, Feuchtigkeit oder Nässe aus. Wenn Sie den Verdacht haben, dass dies geschehen ist, verwenden Sie das 
	 Ladegerät nicht.
•	 Prüfen Sie stets die Bestimmungen Ihrer Fluggesellschaft, bevor Sie das Gerät im Flugzeug transportieren.

INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ :
Faire tomber le Pulsar NavStar peut endommager la batterie ou des composants électroniques internes.
•	 SI LE Pulsar NavStar A SUBI DES DOMMAGES, IL PEUT PRÉSENTER UN RISQUE D’INCENDIE. NE PAS UTILISER LE PRODUIT.
•	 Placez‑le à l’extérieur dans un récipient non combustible, bien éloigné de tout matériau inflammable. NE PAS RECHARGER LA BATTERIE ET CONTACTER
	 NIGHTSEARCHER.
•	 N’utilisez jamais le chargeur si les câbles, les contacts ou les boîtiers sont endommagés.
•	 N’utilisez aucun autre chargeur que ceux fournis.
•	 Rechargez toujours la batterie sur une surface dure, plane et résistante à la chaleur.
•	 Évitez de charger la batterie à des températures inférieures à 0°C ou supérieures à 45°C, et ne l’exposez pas à des températures inférieures à –20°C ou
	 supérieures à 60°C.
•	 N’exposez jamais le chargeur à la pluie, à l’humidité ou à un environnement humide. Si vous suspectez un tel cas, n’utilisez pas le chargeur.
•	 Vérifiez toujours auprès de votre compagnie aérienne avant tout transport par voie aérienne.

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD:
•	 Si el Pulsar NavStar se cae, puede dañarse la batería o los componentes internos del circuito.
•	 SI EL Pulsar NavStar HA SUFRIDO DAÑOS, PODRÍA SER UN RIESGO DE INCENDIO. NO UTILICE EL PRODUCTO.
•	 Colóquelo en el exterior, dentro de un recipiente no combustible y lejos de materiales inflamables. NO RECARGUE LA BATERÍA Y CONTACTE CON 
	 NIGHTSEARCHER.
•	 No utilice el cargador si los cables, los contactos o las carcasas están dañados.
•	 No utilice ningún cargador distinto a los suministrados.
•	 Recargue siempre la batería sobre una superficie dura, plana y resistente al calor.
•	 Evite cargar la batería a temperaturas inferiores a 0°C o superiores a 45°C, y no exponga la batería a temperaturas inferiores a –20°C o superiores a 60°C.
•	 Nunca exponga el cargador a la lluvia, humedad o ambientes mojados. Si sospecha que ha estado expuesto, no utilice el cargador.
•	 Consulte siempre con su aerolínea antes de intentar transportarlo por vía aérea
	
IMPORTANTI INFORMAZIONI DI SICUREZZA:
•	 La caduta del Pulsar NavStar può danneggiare la batteria o i componenti elettronici interni.
•	 SE IL Pulsar NavStar HA SUBITO DANNI, POTREBBE COSTITUIRE UN RISCHIO DI INCENDIO. NON UTILIZZARE IL PRODOTTO.
•	 Posizionarlo all’aperto in un contenitore non combustibile, lontano da materiali infiammabili. NON RICARICARE LA BATTERIA E CONTATTARE 
	 NIGHTSEARCHER.
•	 Non utilizzare il caricatore se i cavi, i contatti o gli involucri sono danneggiati.
•	 Non utilizzare caricabatterie diversi da quelli forniti.
•	 Ricaricare sempre la batteria su una superficie dura, piana e resistente al calore.
•	 Evitare di ricaricare la batteria a temperature inferiori a 0°C o superiori a 45°C e non esporre la batteria a temperature inferiori a –20°C o superiori a 60°C.
•	 Non esporre mai il caricatore alla pioggia, all’umidità o all’acqua. Se si sospetta che ciò sia avvenuto, non utilizzare il caricatore.
•	 Verificare sempre con la compagnia aerea prima di tentare il trasporto aereo.

•	 Retire todos los pods NavStar del estuche y colóquelos uno al lado del otro.
•	 Apague todos los pods NavStar usando el botón redondo.
- En el primer pod, pulse y mantenga pulsado el botón cuadrado (debe permanecer presionado durante todo el proceso).
- Los LED dentro del pod parpadearán en ROJO‑VERDE.
•	 Cuando queden encendidos de forma continua, continúe (manteniendo el botón cuadrado presionado en el primer pod).
•	 Presione y suelte el botón cuadrado en cada pod, de uno en uno, hasta que los LED parpadeen y luego se apaguen.
•	 Una vez que los otros 9 pods estén programados, suelte el botón cuadrado del primer pod; los LED se apagarán.
•	 Pruebe que todo está reprogramado:
- Pulsando el botón redondo de cada pod, los 10 pods NavStar deben encenderse.
- Manteniendo pulsado el botón redondo en un solo pod, todos deben apagarse.
•	 Si alguno permanece encendido, no se ha reprogramado correctamente y deberá repetir todo el proceso.

•	 Rimuovere tutti i pod NavStar dalla custodia e posizionarli uno accanto all’altro.
•	 Spegnere tutti i pod NavStar utilizzando il pulsante rotondo.
•	 Sul primo pod, premere e mantenere premuto il pulsante quadrato (deve rimanere premuto per l’intera procedura).
- I LED all’interno del pod lampeggeranno ROSSO‑VERDE.
- Quando rimangono accesi in modo fisso, procedere (continuando a tenere premuto il pulsante quadrato sul primo pod).
•	 Premere e rilasciare il pulsante quadrato su ciascun pod, uno alla volta, finché i LED lampeggiano e poi si spengono.
•	 Una volta programmati gli altri 9 pod, rilasciare il pulsante quadrato del primo pod; i LED si spegneranno.
•	 Verificare che tutto sia stato riprogrammato:
- Premendo il pulsante rotondo su ogni pod, tutti e 10 i pod NavStar si accendono.
- Premendo e tenendo premuto il pulsante rotondo su un solo pod, tutti dovrebbero spegnersi.
•	 Se qualcuno rimane acceso, non è stato riprogrammato correttamente e l’intera procedura deve essere ripetuta.



Product weight | Produktgewicht| Poids du produit | Peso del producto | Peso del prodotto 5kg
Dimensions | Abmessungen | Dimensiones | Dimensioni 370x150x335mm
NS code | Teilenummer | Numéro de pièce | Número de parte | Numero di parte NSPULSARNAVSTAR
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To find out more information about this product, please go to nightsearcher.co.uk or scan this QR code.
Um mehr über dieses Produkt zu erfahren, besuchen Sie bitte nightsearcher.co.uk oder scannen Sie diesen QR-Code.
Pour en savoir plus sur ce produit, veuillez visiter nightsearcher.co.uk ou scanner ce code QR.
Para obtener más información sobre este producto, visite nightsearcher.co.uk o escanee este código QR.
Per saperne di più su questo prodotto, visitare nightsearcher.co.uk o scansionare questo codice QR.

Warranty | Garantie | Garantie | Garantía | Garanzia

All NightSearcher products have a 3-year standard warranty on all manufacturing defects and 1-year warranty on all rechargeable 
batteries from the date of purchase. For extended 5 year warranty please visit https://nightsearcher.co.uk/en/extended-warranty.html 
proof of purchase is required. If at any time, you need to dispose of this product or parts of this product: please note that waste 
electrical products, bulbs and batteries should not be disposed of with ordinary household waste. Recycle where facilities exist. 
Check with your local authority for recycling advice. Alternatively, NightSearcher is happy to take receipt of this product at end-of-
life and will recycle it on your behalf.

Alle NightSearcher-Produkte haben eine 3-jährige Standardgarantie auf alle Herstellungsfehler und eine 1-jährige Garantie auf alle  
wiederaufladbaren Batterien ab dem Kaufdatum. Für eine erweiterte 5-jährige Garantie besuchen Sie bitte  
https://nightsearcher.co.uk/en/extended-warranty.html. Ein Kaufnachweis ist erforderlich. Wenn Sie dieses Produkt oder Teile davon entsorgen 
müssen: Beachten Sie bitte, dass Elektroabfälle, Glühbirnen und Batterien nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden sollten.  
Recyceln Sie sie dort, wo entsprechende Einrichtungen vorhanden sind. Erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde nach Recy‑
cling-Richtlinien. Alternativ nimmt NightSearcher dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer gerne zurück und wird es in Ihrem Auftrag 
recyceln.

Tous les produits NightSearcher bénéficient d’une garantie standard de 3 ans contre tous les défauts de fabrication et d’une garantie d’un  
an sur toutes les batteries rechargeables à compter de la date d’achat. Pour une garantie étendue de 5 ans, veuillez vous rendre sur  
https://nightsearcher.co.uk/en/extended-warranty.html. Une preuve d’achat est nécessaire. Si vous devez à un moment donné vous  
débarrasser de ce produit ou de ses composants : veuillez noter que les produits électriques, les ampoules et les batteries ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers ordinaires. Recyclez-les là où des installations existent. Consultez votre autorité locale pour obtenir des 
conseils sur le recyclage. Sinon, NightSearcher sera heureux de reprendre ce produit en fin de vie et de le recycler en votre nom.

Todos los productos de NightSearcher tienen una garantía estándar de 3 años contra todos los defectos de fabricación y una garantía de 1 
año en todas las baterías recargables a partir de la fecha de compra. Para obtener una garantía extendida de 5 años, visite  
https://nightsearcher.co.uk/en/extended-warranty.html. Se requiere comprobante de compra. Si en algún momento necesita desechar este 
producto o partes de él: tenga en cuenta que los productos eléctricos, bombillas y baterías no deben desecharse con los residuos domésticos 
comunes. Recíclelos donde existan instalaciones para ello. Consulte a su autoridad local para obtener consejos sobre el reciclaje.  
Alternativamente, NightSearcher estará encantado de recibir este producto al final de su vida útil y lo reciclará en su nombre

Tutti i prodotti NightSearcher sono coperti da una garanzia standard di 3 anni per tutti i difetti di fabbricazione e da una garanzia di 1 anno per 
tutte le batterie ricaricabili a partire dalla data di acquisto. Per una garanzia estesa di 5 anni, visitare 
https://nightsearcher.co.uk/en/extended-warranty.html.  
È necessaria la prova d’acquisto. Se in qualsiasi momento è necessario smaltire questo prodotto o parti di esso: si prega di notare che i 
prodotti elettrici, lampadine e batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici ordinari. Riciclateli dove esistono strutture apposite. 
Consultare l’autorità locale per consigli sul riciclaggio. In alternativa, NightSearcher sarà felice di ritirare questo prodotto alla fine della sua vita 
utile e lo riciclerà per conto vostro.

UK Sales Office
NightSearcher Limited
Unit 4 Applied House, 
Fitzherbert Spur, 
Farlington, Portsmouth, 
Hampshire, 
PO6 1TT, UK 
T: +44 (0)23 9238 9774
E: sales@nightsearcher.co.uk�

German Warehouse
NightSearcher Lichttechnik GmbH
Stadtweide 17
Emmerich am Rhein
Kleve 46446
Deutschland  
T: +49 282 2602 3110
E: info@nightsearcher-lichttechnik.de�

Poland Sales Office
NightSearcher Export - ROW
Garbary 53, 
61-869  
Poznan, 
Poland  
T: +48 61 624 29 98
E: exportsales@nightsearcher.com�


